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Abstract

Systems Analysis charts such as ERDs and DFDs , which are translated from business manuals,
are often used for implementing ERP packages in the USA. In contrast, those charts are not easily
translated from Japanese manuals.  This paper tries to understand the reason why it is difficult.
Firstly ,the original paper tells us that the ERDs are based on English grammar.  Secondly, DFDs
were basically supposed to be a sort of language.  Thirdly, Japanese languages has different
structure from that of English and accordingly, DFDs and ERDs.  This might be the reason why
Japanese manuals are not sufficient enough to be translated into DFDs and ERDs,
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bDTH5.

Rule?2. A transitive verb in English corresponds to a relational type in an ER Diagram. Example: A
person may own a car and may belong toa political party.
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